Διακειμενικότητα (συνέχεια)
Αφήγηση 

Η αφήγηση σε γενικές γραμμές συνίσταται στην κωδικοποίηση παρελθοντικών κυρίως γεγονότων. Σε αντίθεση με το στατικό χαρακτήρα της περιγραφής, η οποία, όπως θα δούμε, παρουσιάζει τα αντικείμενά της ουσιαστικά εκτός χρόνου, η αφήγηση έχει δυναμικό χαρακτήρα, καθώς μεταφέρει την εξέλιξη και μεταβολή των γεγονότων. Οι επικοινωνιακοί στόχοι της αφήγησης είναι ποικίλοι και εκτείνονται από τη διασκέδαση έως και την προσπάθεια να πεισθεί ο αποδέκτης (βλ. σχετικά Knapp & Watkins, 1994: 140). 
Δομή αφήγησης

Μια ολοκληρωμένη αφήγηση απαρτίζεται συνήθως, σύμφωνα με τα γενικότερα αποδεκτά πορίσματα των ερευνών των Labov και Waletzky (1967), από τα ακόλουθα συστατικά μέρη:

(
Την περίληψη, η οποία προλογίζει το θέμα της ιστορίας, π.χ. «Έμαθες τι έγινε χτες στη συναυλία;», «Έχεις ακούσει την ιστορία με το δράκο;».

(
Τον προσανατολισμό, όπου δίνονται πληροφορίες υποδομής σχετικά με τι έκανε ποιος και πότε, π.χ. «Πριν πολλά πολλά χρόνια κοντά σ’ ένα κάστρο ήταν ένας δράκος. Στο κάστρο ζούσε μια πριγκίπισσα με το βασιλιά πατέρα της και τη βασίλισσα μητέρα της».40
(
Την εξέλιξη της δράσης, όπου τα συμβάντα της ιστορίας διατάσσονται σε μια χρονική ακολουθία και δίνεται έτσι απάντηση στο (ρητό ή άρρητο) ερώτημα του ακροατή και μετά τι έγινε;».41 Κάποιο ή κάποια από τα εξιστορούμενα γεγονότα διαταράσσουν τη συνήθη ισορροπία, η οποία στο τέλος με κάποιον τρόπο ανακτάται, ή διαμορφώνεται μια νέα τάξη πραγμάτων (λύση), π.χ. «Ο δράκος ένιωθε μοναξιά, γι’ αυτό, μια μέρα που η πριγκίπισσα βγήκε στο μπαλκόνι της, πήγε και την απήγαγε. Είδε όμως πόσο πολύ λυπημένη ήταν και έκανε κάτι πολύ συγκινητικό: Καθώς κοιμόταν, τη σήκωσε απαλά και την επέστρεψε στο κάστρο».

(
Την αξιολόγηση, η οποία υπάρχει διάσπαρτη κατά την εξιστόρηση των γεγονότων και δείχνει τη σημασία τους, όπως επίσης τις στάσεις και τα συναισθήματα του αφηγητή προς αυτά. Η αξιολόγηση μπορεί να είναι εξωτερική, όταν ο αφηγητής αναστέλλει την αφήγησή του για να σχολιάσει ρητά τα γεγονότα, π.χ. «αυτή είναι η πιο κρίσιμη στιγμή της ιστορίας, ήταν πραγματικά τρομερό», ή στο παράδειγμά μας παραπάνω: «έκανε κάτι πολύ συγκινητικό»· μπορεί όμως να είναι και εσωτερική, όταν ο σχολιασμός δεν είναι ρητός, αλλά επιτυγχάνεται με παραγλωσσικούς τρόπους (κινήσεις χεριών, κεφαλιού, επιτονισμούς) ή/και μέσω της παρεμβολής λεξικών και συντακτικών δομών, όπως επιθέτων, επιρρημάτων κτλ. Στο παράδειγμά μας ο επιτατικός προσδιορισμός του «λυπημένη» («πόσο πολύ») αποτελεί εσωτερικό σχολιασμό μέσω του οποίου υποδηλώνεται ότι η πράξη του δράκου δεν ήταν καθόλου σωστή.

(
Το κλείσιμο, όπου επιχειρείται η μετάβαση από τον παρελθοντικό κόσμο της ιστορίας στον παροντικό κόσμο της συνομιλίας. Εδώ μπορούν να γίνουν γενικές παρατηρήσεις ή να δηλωθούν τα γενικότερα συμπεράσματα του αφηγητή από τα γεγονότα που διηγήθηκε, π.χ. «ήταν το πιο αστείο θέμα που έχω δει». Στο παράδειγμά μας το κλείσιμο θα μπορούσε να έχει ως εξής: «Για να είναι λοιπόν ομαλή η συνύπαρξη μ’ έναν άνθρωπο, πρέπει να μένει κοντά μας με τη θέλησή του και όχι να τον κρατάμε με τη βία».
Πρέπει να σημειωθεί ότι δεν είναι υποχρεωτική η παρουσία όλων των παραπάνω συστατικών. Ειδικότερα, η περίληψη και το κλείσιμο μπορεί να απουσιάζουν ή να συρρικνώνονται σε περιστάσεις οικειότητας. Επιπλέον, όπως ήδη σημειώσαμε, η αξιολόγηση δεν έχει ειδική δομική θέση, αλλά μπορεί να είναι διάσπαρτη σε όλο το αφηγηματικό κείμενο.

Ο ρόλος του αφηγητή

Για την κατανόηση του ρόλου του αφηγητή, χρήσιμες είναι οι διακρίσεις που εισηγήθηκε ο Goffman (1981: 144-145), όπως ανάμεσα σ’ αυτόν που εκφέρει την αφήγηση (animator), σ’ αυτόν που παρουσιάζεται μέσα από την αφήγηση (figure) και σ’ αυτόν που είναι υπεύθυνος για τις γλωσσικές επιλογές (author), αλλά και το περιεχόμενο και το στόχο της αφήγησης (principal).

Στις πρωτοπρόσωπες προσωπικές αφηγήσεις ο αφηγητής, δηλαδή αυτός που εκφέρει την αφήγηση, συχνά έχει συμμετοχή στα αφηγούμενα γεγονότα, καθορίζοντας ταυτόχρονα τι λέει και γιατί το λέει. Ωστόσο οι απόψεις του αφηγητή μπορεί να μεταδοθούν και μέσω της «φωνής» άλλων χαρακτήρων. Με τον τρόπο αυτό οι αφηγητές μπορούν να «εκβιάζουν» την αποδοχή των απόψεών τους, να μεταθέτουν την ευθύνη των λεγομένων τους σε άλλους ή στο κοινωνικό πεδίο, να επικαλούνται μια πλατιά βάση υποστήριξης για τις απόψεις τους, και γενικά να παρουσιάζουν τον εαυτό τους με ευνοϊκό τρόπο (βλ. σχετικά Georgakopoulou, 1997).

Στη λογοτεχνική κυρίως αφήγηση άλλοτε παρατηρείται σαφής διάκριση ανάμεσα στο συγγραφέα, που έχει και την ευθύνη των όσων λέγονται, στον ήρωα (και/ή τους ήρωες) της ιστορίας και στον αφηγητή, ο οποίος μπορεί να είναι ένα μη πραγματικό, πλαστό πρόσωπο. Άλλοτε όμως οι ποικίλες αυτές υποστάσεις του εαυτού (ή κάποιες από αυτές) συμπίπτουν — λ.χ. στην τριτοπρόσωπη αφήγηση του ιστορικού μυθιστορήματος συνήθως ο συγγραφέας και ο αφηγητής ταυτίζονται, χωρίς να έχουν αναγκαστική συμμετοχή στα αφηγούμενα γεγονότα.

Επικοινωνιακές περιστάσεις

Η αφήγηση είναι ένα είδος λόγου που χρησιμοποιείται σε ποικίλες επικοινωνιακές περιστάσεις, και ειδικότερα σε κείμενα δημοσιογραφικού ρεπορτάζ, κατάθεσης στο δικαστήριο, λογοτεχνικής εξιστόρησης, αλλά και φιλικής επιστολής. Συχνότατες επίσης είναι οι εξιστορήσεις προσωπικών περιστατικών με διάφορες αφορμές από την καθημερινή ζωή (σε φιλική συντροφιά, στο οικογενειακό τραπέζι κτλ.). Πρέπει να έχουμε υπόψη μας ότι το ίδιο αφηγηματικό περιεχόμενο (η ίδια ακολουθία γεγονότων) μπορεί να αποδίδεται με διαφορετικό τρόπο —ορισμένες φορές και διασκευασμένο— ανάλογα με την περίσταση. Λόγου χάρη, επισημότερα θα εξιστορήσουμε ένα συμβάν ως μάρτυρες στο δικαστήριο απ’ ό,τι θα το πούμε στο φίλο μας. Επιπλέον, το ίδιο σε γενικές γραμμές αφηγηματικό περιεχόμενο μπορεί να αποδοθεί από διαφορετική οπτική γωνία (με διαφορετική επιλογή γεγονότων και αξιολόγησή τους) ανάλογα με την ταυτότητα (κοινωνική προέλευση, γνωστική συγκρότηση, συναισθηματική φόρτιση κτλ.) του αφηγητή.42 Λόγου χάρη, ένας απεργός θα εξιστορήσει τα επεισόδια μιας διαδήλωσης στην οποία πήρε μέρος από διαφορετική οπτική γωνία από αυτήν ενός πολιτικού αναλυτή που πληροφορήθηκε τα επεισόδια από τα μέσα ενημέρωσης.

Γλωσσικά μέσα

Για τα γλωσσικά μέσα της αφήγησης στη νέα ελληνική, σημαντικά είναι τα πορίσματα της μελέτης της Georgakopoulou (1997), η οποία, μεταξύ άλλων, καταλήγει στα ακόλουθα: Ο αόριστος και ο ιστορικός ενεστώτας είναι οι χρόνοι που —όπως και σε άλλες γλώσσες— χρησιμοποιούνται στην αφήγηση, με ρήματα που αναφέρονται σε διαδοχές πράξεων. Συχνή είναι η χρήση χρονικών και αιτιολογικών δεικτών σύζευξης για τη χρονική και αιτιολογική συσχέτιση των αφηγούμενων γεγονότων, όπως επίσης και επιρρημάτων χρόνου και τόπου. Επιπλέον αξιοποιούνται δείκτες όπως το λοιπόν και το τέλος πάντων, οι οποίοι επισημαίνουν τη μετάβαση ή την επιστροφή αντίστοιχα σε αφηγηματικές ενότητες. Στη συνοχή του αφηγηματικού κειμένου συμβάλλουν και οι (εκτεταμένες) συνοχικές αλυσίδες, οι οποίες αναφέρονται κυρίως στους χαρακτήρες της αφήγησης.

Το αφηγηματικό να, σε συνδυασμό με τη χρήση του ιστορικού ενεστώτα και του ευθέος λόγου,43 απαντά κατά κανόνα στην κλιμάκωση μιας ιστορίας, μεταδίδοντας μια αίσθηση εγγύτητας ανάμεσα στον κόσμο της αφηγούμενης ιστορίας και σε αυτόν της επικοινωνιακής περίστασης, μια παροντική, σχεδόν οπτική και ηχητική, αντίληψη των αφηγούμενων γεγονότων (π.χ. «να τρέχει, να σπρώχνει, να φωνάζει, να προσπαθεί να βρει τρόπο να τον φτάσει και να τον ακουμπήσει»).

Με τις χρονικές εναλλαγές (από τον αόριστο στον ιστορικό ενεστώτα και αντίστροφα) και/ή με τις εναλλαγές του ποιού ενεργείας (από το συνοπτικό στο εξακολουθητικό και αντίστροφα) ρυθμίζονται η απόσταση από ή η εμπλοκή του αφηγητή με τα αφηγούμενα συμβάντα, τους χαρακτήρες και τους αποδέκτες της αφήγησης, αλλά και η μετάβαση από το χρόνο της αφηγούμενης ιστορίας στο συνομιλιακό χρόνο της αφήγησης. Με τις εναλλαγές αυτές δημιουργούνται επίσης συνδηλώσεις για την επίτευξη του εσωτερικού σχολιασμού.

Περιγραφή

Η περιγραφή βασίζεται στην αναφορική λειτουργία της γλώσσας και αποσκοπεί στη λεκτική αναπαράσταση προσώπων, αντικειμένων ή καταστάσεων. Όπως αναφέραμε, σε αντίθεση με το δυναμικό χαρακτήρα της αφήγησης, η περιγραφή παρουσιάζει τα αντικείμενά της ουσιαστικά εκτός χρόνου. Σύμφωνα με τον Πολίτη (2001γ), η περιγραφή αποδίδει το «είναι», ενώ η αφήγηση το «γίγνεσθαι» της φυσικής/κοινωνικής πραγματικότητας.

Δομές περιγραφής

Ακολουθώντας τους Knapp & Watkins (1994: 56 κ.εξ.( βλ. επίσης Πολίτης, 2001γ), μπορούμε να διακρίνουμε τις τυπικές, περισσότερο αντικειμενικές, από τις προσωπικές, καθημερινές, περισσότερο υποκειμενικές περιγραφές. Η φορά που συνήθως ακολουθείται στην τυπική περιγραφή είναι από το γενικότερο στο μερικότερο: Στην αρχή ονομάζεται ό,τι πρόκειται να περιγραφεί, στη συνέχεια κατηγοριοποιείται, και μετά αναφέρονται τα χαρακτηριστικά του γνωρίσματα, οι ιδιότητες των γνωρισμάτων του κ.ο.κ., π.χ.:44
(36)
Οι θαλάσσιες χελώνες 



Ονομασία 

είναι ψυχρόαιμες. Η θερμοκρασία

Κατηγοριοποίηση

του σώματός τους εξαρτάται από το περιβάλλον στο οποίο ζουν.
Έχουν ένα κέλυφος σαν σκληρό 


Χαρακτηριστικά


κουτί, που προστατεύει το μαλακό 
      γνωρίσματα και ιδιότητες
μέρος του σώματος και τα όργανα. Αποτελείται από ένα ραχιαίο τμήμα και από ένα χαμηλότερο κοιλιακό. Οι θαλάσσιες χελώνες κρύβονται μέσα στο καβούκι τους όταν θέλουν να προστατευτούν. Έχουν τέσσερα άκρα-πτερύγια που τις βοηθούν να κολυμπούν.




Οι προσωπικές, καθημερινές περιγραφές συχνά αποκλίνουν από την παραπάνω αυστηρή δομή. Παραδείγματος χάριν, η περιγραφή που κάνει ένα παιδί για ένα παιχνίδι του μπορεί να ξεκινήσει με την ονομασία και την κατηγοριοποίησή του (ζωάκι, κούκλα, αυτοκίνητο κτλ.) και να συνεχίσει με την εμφάνισή του (χρώμα, σχήμα, μέγεθος κτλ.). Επιπλέον όμως μπορεί να αναφερθεί στη σχέση που έχει με το παιχνίδι, στον τρόπο με τον οποίο το χρησιμοποιεί κτλ. Στις περιπτώσεις αυτές δηλαδή παρουσιάζεται και η ανάμειξη του περιγράφοντος με το περιγραφόμενο.

Οι προσωπικές, καθημερινές περιγραφές αναφέρονται συνήθως σε μεμονωμένα πράγματα, π.χ. στο αγαπημένο μου παιχνίδι, στο σπίτι μου, στο αυτοκίνητό μου. Αντίθετα, οι τυπικές περιγραφές αναφέρονται συνήθως σε κατηγορίες πραγμάτων, π.χ. στις χελώνες, στα ηφαίστεια, στους μαγνήτες, στα ονοματικά σύνολα, στα φωνήματα κτλ. Οι τυπικές περιγραφές στο γραπτό λόγο παραγραφοποιούνται με βάση τα περιγραφόμενα γνωρίσματα. Λόγου χάρη, παραπάνω παράδειγμα, όταν η εστίαση είναι στη δομή του σώματος της χελώνας, έχουμε αλλαγή παραγράφου. Το ίδιο θα συνέβαινε και με την εστίαση στη συμπεριφορά, στην αναπαραγωγή κτλ.

Επικοινωνιακές περιστάσεις 

Η περιγραφή είναι ένα είδος λόγου που χρησιμοποιείται σε διάφορες περιστάσεις, και ειδικότερα σε κείμενα επιστημονικών εγχειριδίων, συμβολαιογραφικών πράξεων, μικρών αγγελιών, διαφημιστικών ή/και ενημερωτικών φυλλαδίων, τουριστικών οδηγών, εγκυκλοπαιδειών, αλλά και σε λογοτεχνικά κείμενα κ.α. Ο τρόπος της περιγραφικής ανάπτυξης ποικίλλει ανάλογα με την περίσταση και προσαρμόζεται σε αυτήν. Για παράδειγμα, η περιγραφή ενός αρχαίου ναού από μια ξεναγό σε μια ομάδα τουριστών περιλαμβάνει στοιχειώδεις λεπτομέρειες σε σύγκριση με αυτές που δίνει ο αρχαιολόγος όταν ανακοινώνει σε ένα συνέδριο την ανακάλυψη του ναού, περιγράφοντάς τον διεξοδικά (Πολίτης, 2001γ). Επίσης οι περιγραφές στις μικρές αγγελίες είναι πολύ σύντομες, ενώ στα διαφημιστικά φυλλάδια πιο εκτεταμένες. Παρ’ όλα αυτά τόσο στις μικρές αγγελίες όσο και στις διαφημίσεις επιλέγονται και προβάλλονται εκείνες οι λεπτομέρειες που θα προσέλκυαν το ενδιαφέρον και ίσως θα εντυπωσίαζαν τον αναγνώστη-ενδιαφερόμενο. Αντίθετα, σε ένα πωλητήριο συμβόλαιο η περιγραφή είναι συνήθως εκτεταμένη και αντικειμενική.45
Γλωσσικά μέσα 

Ο ενεστώτας, ως άχρονος χρόνος (βλ. σχετικά Μοσχονάς, 1990-1991), χρησιμοποιείται συχνότατα στην περιγραφή. Χρησιμοποιούνται επίσης και συντακτικές δομές με τα ρήματα «είμαι» και «έχω». Στις τυπικές περιγραφές κυριαρχεί το τρίτο πρόσωπο, αναδεικνύοντας το αντικείμενο της περιγραφής. Στις προσωπικές και πιο υποκειμενικές περιγραφές, όταν ο πομπός αναφέρεται στα συναισθήματα που του προκαλεί το περιγραφόμενο αντικείμενο, είναι συχνή η παρουσία του πρώτου ρηματικού προσώπου (βλ. Πολίτης, 2001γ). Όταν γίνεται αναφορά στις ιδιότητες των περιγραφόμενων αντικειμένων, είναι απαραίτητα ορισμένες φορές ρήματα δράσης, όπως λ.χ. τα «κρύβονται» και «κολυμπούν» στο παραπάνω παράδειγμα, χωρίς όμως να υπάρχει αναγκαστικά μεταξύ τους χρονική αλληλουχία. 

Για να είναι ακριβής η περιγραφή, είναι αναγκαία σε συγκεκριμένες περιστάσεις η εξοικείωση του περιγράφοντος με ειδικές γνώσεις και λεξιλόγιο (νομική, ιατρική, γλωσσολογική κτλ. ορολογία). Συχνή επίσης είναι και η παρουσία τροποποιητών, δηλαδή προσαρτημάτων που εμπλουτίζουν και καθιστούν ακριβέστερο τον πυρήνα ενός ονοματικού ή ρηματικού συνόλου, όπως επίθετα, επιρρήματα, αριθμητικά κ.ά. (βλ. Πολίτης, 2001γ), Τέλος, για την περιγραφή περίπλοκων συνήθως αντικειμένων μπορεί να επιστρατευτεί η μεταφορά ή η παρομοίωση, η χρησιμοποίηση δηλαδή παραδειγμάτων από άλλους, πιο οικείους στον αναγνώστη, χώρους που διατηρούν ομοιότητες με το αντικείμενο που περιγράφεται, όπως λ.χ. «έχουν ένα κέλυφος σαν σκληρό κουτί» στο 36. 

Επιχειρηματολογία

H επιχειρηματολογία βασίζεται σε λογικούς μηχανισμούς και αποσκοπεί, εστιάζοντας στο πρόσωπο του αποδέκτη, να πείσει για ένα ή περισσότερα επίμαχα και/ή αμφισβητούμενα ζητήματα. Στο παράδειγμα 37:

(37) Η γη είναι πλανήτης. Άρα η γη είναι ετερόφωτο σώμα.

το επίμαχο ζήτημα που μπορούμε να υποθέσουμε ότι έχει προκαλέσει την αντιπαράθεση μεταξύ των συνομιλητών και την επιστράτευση του επιχειρήματος είναι γνωστικού τύπου, και ειδικότερα αφορά τι είδους σώμα είναι η γη, αυτόφωτο ή ετερόφωτο. 46
Δομή επιχειρήματος

Το επιχείρημα συνίσταται, όπως μας πληροφορεί μεταξύ άλλων η Bülow-Møller (1989: 176 κ.εξ.), στην παροχή πληροφοριακών δεδομένων (data) για την υποστήριξη ενός ισχυρισμού (claim). Σχηματικά: 

Α (= πληροφοριακά δεδομένα) → Β (= ισχυρισμός) 

Η ομαλή και έγκυρη μετάβαση από τα δεδομένα στον ισχυρισμό γίνεται με την επίκληση μιας υποστηρικτικής μαρτυρίας η οποία συνήθως προϋποτίθεται και δεν είναι παρούσα στο κείμενο. Η εγγυητική αυτή μαρτυρία (warrant) του 37 βρίσκεται σε πλαίσιο στο 38:

(38) Η γη είναι πλανήτης. Άρα, η γη είναι ετερόφωτο σώμα.

Δεδομένου ότι

	Όλοι οι πλανήτες είναι ετερόφωτα σώματα


Το επιχειρηματολογικό αυτό μοντέλο το οποίο παρουσιάσαμε απλοποιημένο προτάθηκε από τον Toulmin (1958) και στηρίζεται στους αρχαίους κανόνες του παραγωγικού συλλογισμού:

	Όλοι οι πλανήτες είναι ετερόφωτα σώματα.
	1η προκείμενη
	Εγγυητική μαρτυρία

	Η γη είναι πλανήτης.
	2η προκείμενη
	Πληροφοριακά δεδομένα 

	Άρα η γη είναι ετερόφωτο σώμα.
	Συμπέρασμα
	Ισχυρισμός


Πίνακας 2. Παραγωγικός συλλογισμός.
Όπως φαίνεται στο σχήμα, ένας ολοκληρωμένος συλλογισμός αποτελείται από τρία στοιχεία, δύο προκείμενες και ένα συμπέρασμα, τα οποία αντιστοιχούν στην εγγυητική μαρτυρία, στα πληροφοριακά δεδομένα και στον ισχυρισμό. Αν οι προκείμενες είναι αληθείς, τότε και το συμπέρασμα του συλλογισμού είναι αληθές· ενώ, αν οι προκείμενες είναι ψευδείς, τότε και το συμπέρασμα είναι ψευδές. Ένα συμπέρασμα που προκύπτει από συγκεκριμένες προκείμενες μπορεί να αξιοποιηθεί στη συνέχεια του κειμένου ως επόμενη προκείμενη, διαμορφώνοντας έτσι μια επιχειρηματολογική αλυσίδα (βλ. Adam, 1999: 163). Αν η ρητά κατατεθειμένη ή προϋποτιθέμενη υποστηρικτική μαρτυρία δε συνδέει με σαφή και πειστικό τρόπο τα πληροφοριακά δεδομένα με τον ισχυρισμό, τότε μπορεί να εκφραστεί αντίρρηση μετριασμένη ή και ριζική (βλ. Πολίτης, 2001γ). 

Οι προϋποτιθέμενες —και γι’ αυτό μη εμφανιζόμενες— προκείμενες χρήζουν ιδιαίτερης προσοχής, διότι αντιπροσωπεύουν κοινά αποδεκτή γνώση, η οποία συχνά είναι δυνατό να εμπεριέχει αξιολογήσεις. Οι αξιολογήσεις αυτές βασίζονται συνήθως στο κοινωνικό σύστημα αξιών. Στην κοινωνική αξιολόγηση οφείλεται, λ.χ., η νοητική παραδοχή/προκείμενη «Οι Αλβανοί είναι κακοποιοί και μας τρομάζουν» που προϋποθέτουμε για την ερμηνεία ενός εκφωνήματος του τύπου «Ένα παιδί είδε στο δρόμο έναν Αλβανό, [άρα τρόμαξε] και το ’βαλε στα πόδια». Επιπλέον, στην απουσία αντίστοιχης προκείμενης του τύπου «Οι Άγγλοι είναι κακοποιοί και μας τρομάζουν» οφείλεται και η δυσκολία που έχουμε να καταλάβουμε —χωρίς ειδικά συμφραζόμενα— το εκφώνημα «?Ένα παιδί είδε στο δρόμο έναν Άγγλο και το ’βαλε στα πόδια» (βλ. τη σχετική συζήτηση στην ενότητα 10). Γενικότερα, πολιτισμικές-κοινωνικές παραδοχές, όπως η εγκυρότητα των επιστημονικών πορισμάτων ή η προτίμηση του πλούτου, της ομορφιάς, της υγιεινής διατροφής αποτελούν τους αξιολογικούς, ιδεολογικούς κοινούς τόπους που συχνά και ασυνείδητα επικαλούμαστε κατά την επιχειρηματολογία (βλ. σχετικά Bülow-Møller, 1989: 178-179).

Επιχειρηματολογικοί τρόποι

Συχνά τα επιχειρήματα, στο πλαίσιο του καθημερινού αλλά και του τυπικότερου λόγου, ακόμα και του επιστημονικού, δεν παρουσιάζουν την αυστηρή λογική δομή του 38. Είναι με τέτοιον τρόπο δομημένα, ώστε να υποβάλλουν έμμεσα και μετριασμένα τον ισχυρισμό του ομιλητή, αλλά και να προλαμβάνουν την αντίδραση και αντίθεση του συνομιλητή. Ας δούμε ενδεικτικά ορισμένα παραδείγματα (βλ. σχετικά Bülow-Møller, 1989: 180 κ.εξ.):

(39) 
Για τη θέση αυτή έχουμε δύο υποψήφιους: έναν δικό μας και έναν Αλβανό.

(40) Ο Γιώργος είναι πολύ πίσω στην επετηρίδα. 

Δε νομίζω να διοριστεί φέτος.

Μάλλον δε θα διοριστεί φέτος.

Δύσκολα θα διοριστεί φέτος.

(41)
Ο Γιώργος είναι εργατικός, πρόθυμος, μορφωμένος, αλλά δεν έχει καθόλου πείρα του αντικειμένου για το οποίο ψάχνουμε υπάλληλο.

Στο 39 η επιλογή και μόνο των λέξεων με τις συγκεκριμένες συνδηλώσεις τους («δικός μας» = άνθρωπος εμπιστοσύνης· «Αλβανός» = αφερέγγυος) υποδεικνύουν εμμέσως πλην σαφώς τη θέση του ομιλητή. Ο συλλογισμός που λανθάνει είναι περίπου ο εξής: «Οι Έλληνες, σε αντίθεση με τους Αλβανούς, είναι άνθρωποι εμπιστοσύνης. Ο ένας από τους δύο υποψήφιους είναι Έλληνας και ο άλλος Αλβανός. Άρα θα προτιμήσουμε τον Έλληνα (τον δικό μας)».

Στο 40 παρατηρούμε το πολύ συχνό φαινόμενο οι ισχυρισμοί να σημαδεύονται από μετριαστικά στοιχεία που εκφράζουν (μικρότερη ή μεγαλύτερη) πιθανότητα, όπως είναι τα «νομίζω», «μάλλον», «δύσκολα». Με τον τρόπο αυτό μειώνεται ο βαθμός βεβαιότητας του ισχυρισμού. Επιπλέον υποδηλώνεται ότι η εγγυητική μαρτυρία από την οποία προκύπτει δεν είναι απόλυτη, αλλά πιθανολογική: «Όποιος είναι πίσω στην επετηρίδα μάλλον δε θα διοριστεί φέτος». Και είναι πιθανολογική γιατί ο ομιλητής υποθέτει ότι μπορεί να υπάρξουν απρόβλεπτες καταστάσεις, όπως πολύ μεγάλος αριθμός διορισμών. Για να προστατευτεί επομένως ο ομιλητής και να μην κατηγορηθεί για ψευδή ισχυρισμό, χρησιμοποιεί στοιχεία που μετριάζουν τη βεβαιότητα της δήλωσής του. Επιπλέον με τα στοιχεία αυτά ο ομιλητής δείχνει ότι έχει λάβει υπόψη του την πιθανότητα να προκύψουν απρόβλεπτες καταστάσεις, και άρα όσα ισχυρίζεται είναι αποτέλεσμα ώριμου συλλογισμού. Υπό αυτό το πρίσμα, η παρουσία των επισχετικών αυτών στοιχείων μπορεί να αποτρέψει σε κάποιο βαθμό την αντίρρηση του συνομιλητή.

Τέλος, το 41 είναι ένα πολυφωνικό απόσπασμα, με την έννοια ότι απηχεί τη φωνή του αντίπαλου συνομιλητή. Ο ομιλητής αναφέρεται στα πληροφοριακά δεδομένα που θα επικαλούνταν ο αντίπαλος: «Ο Γιώργος είναι εργατικός, πρόθυμος, μορφωμένος». Ανατρέπει όμως τις προσδοκίες που εγείρουν, το συμπέρασμα/ισχυρισμό ότι εν τέλει ο Γιώργος θα προσληφθεί, εισάγοντας με το αλλά το δεδομένο «δεν έχει καθόλου πείρα», το οποίο οδηγεί στο ακριβώς αντίθετο από το προσδοκώμενο συμπέρασμα: «ο Γιώργος δε θα προσληφθεί».47 Ο ομιλητής, αναφέροντας και δείχνοντας έτσι ότι έχει λάβει υπόψη του την αντίπαλη οπτική, επιχειρεί τον αφοπλισμό του συνομιλητή του.

Επικοινωνιακές περιστάσεις

Η επιχειρηματολογία είναι ένα είδος λόγου που χρησιμοποιείται για την ενίσχυση ή απόρριψη μιας γνώμης, ή για την προτροπή σε ή την αποτροπή από την εκτέλεση μιας πράξης (βλ. Renkema, 1993: 128), σε επικοινωνιακές περιστάσεις όπως είναι τα επιστημονικά εγχειρίδια, οι αντιπαραθετικοί διάλογοι σε πολιτικές συζητήσεις ή στο δικαστήριο, οι επιφυλλίδες στις εφημερίδες, τα γράμματα διαμαρτυρίας σε εκδότες εντύπων, οι απολογισμοί έργων, αλλά και οι διαφημίσεις. Το μήκος της επιχειρηματολογίας εξαρτάται προφανώς από τον αριθμό των επίμαχων ζητημάτων που θέλει να αντιμετωπίσει ο ομιλητής, ενώ η οργάνωση των επιχειρημάτων (άμεση προβολή ή έμμεση υποβολή της θέσης του πομπού, προσπάθεια πρόληψης της αντίθεσης του αντιπάλου κτλ.) εξαρτάται από την περίσταση. Στα επιστημονικά εγχειρίδια, λ.χ., υπάρχει άμεση προβολή της θέσης του συγγραφέα, η οποία συνήθως διατυπώνεται έπειτα από συζήτηση (ενίσχυση ή απόρριψη) σχετικών θέσεων που έχουν υποστηριχτεί από άλλους επιστήμονες. Παρατηρείται επίσης και μια προσπάθεια πρόληψης της αντίθεσης του αντιπάλου. Στις διαφημίσεις οι θέσεις συνήθως υποβάλλονται έμμεσα (π.χ. «AMSTEL! Καμιά σχέση με τις άλλες» = «Όσες μπίρες κυκλοφορούν είναι κακής ποιότητας. Η AMSTEL δεν έχει καμιά σχέση μ’ αυτές. Άρα η AMSTEL είναι καλής ποιότητας»). Ένας επιπλέον καθοριστικός παράγοντας για την επιχειρηματολογική δομή που θα προκριθεί είναι οι σχέσεις μεταξύ των συνομιλητών: Όταν ο ένας από τους δύο είναι άνθρωπος ιδιαίτερου κύρους ή εξουσίας, τότε μπορεί να ισχυρίζεται διάφορα πράγματα με ευκολία, χωρίς να προσπαθεί να τα κατοχυρώνει. Ο συνομιλητής του όμως είθισται, ως κατώτερος, να επιχειρηματολογεί με συνέπεια, αλλά και με πλάγιο τρόπο προκειμένου να μην πλήξει το πρόσωπο του ανωτέρου του.

Γλωσσικά μέσα

Συχνά χρησιμοποιούνται επιστημικά ρήματα και εκφράσεις που εισάγουν μετριασμένους ισχυρισμούς, όπως «πιστεύω», «νομίζω», «θεωρώ», «υποθέτω», «κατά τη γνώμη μου». Όταν η επιχειρηματολογία βασίζεται εμφανώς σε αξιολογικού-ηθικού τύπου παραδοχές, τότε χρησιμοποιούνται δεοντικά ρήματα και εκφράσεις όπως «πρέπει», «χρειάζεται», «είναι ανάγκη», «είναι υποχρέωση» (βλ. σχετικά Πολίτης, 2000 και 2001γ). Συχνή είναι επίσης η παρουσία συνοχικών μηχανισμών, κυρίως δεικτών σύζευξης, για τη συνάρτηση των επιμέρους προκείμενων, αλλά και αυτών με το συμπέρασμα/ισχυρισμό, όπως και, επίσης, πρώτον, δεύτερον, από τη μια, από την άλλη, επειδή, διότι, αφού, άρα, αλλά, ωστόσο, επομένως, λοιπόν, συνεπώς. Χρησιμοποιείται επίσης η παράφραση για την (εμφατική επανάληψη ή) επαναδιατύπωση ενός περιεχομένου, ώστε να διαμορφωθεί κατάλληλα και να αξιοποιηθεί σε ένα συλλογισμό. Η παράφραση σημαδεύεται από εκφράσεις όπως το δηλαδή, μ’ άλλα λόγια, που σημαίνει (βλ. σχετικά Αρχάκης, 1996). Τέλος, παρατηρούνται ονοματοποιήσεις, δηλαδή μετα-σχηματισμοί της ρηματικής σύνταξης σε ονοματική, λ.χ. «το να κλέβει κανείς αυτοκίνητα...» ή «η κλοπή αυτοκινήτων...», ώστε να είναι δυνατή η συλλογιστική διαχείριση των σχετικών εννοιών, καθώς και η απρόσωπη, παθητική φωνή, η οποία εξασφαλίζει «πειστικό» ύφος ουδετερότητας.48 

Λογοτεχνία

Η προσέγγιση στην ιδιομορφία του λογοτεχνικού λόγου έχει επιχειρηθεί από πολλές διαφορετικές αφετηρίες (λ.χ. εκφραστικές, πραγματολογικές, φορμαλιστικές· βλ. σχετικά Πολίτης, 2001γ), στις οποίες δε θα αναφερθούμε εδώ. Θα αρκεστούμε σε μια σύντομη παρουσίαση του κεντρικού χαρακτηριστικού κάθε λογοτεχνικού κειμένου, δηλαδή του ύφους (style) (βλ. λ.χ. Leech & Short, 1981· Μπαμπινιώτης, 19912· Short, 1996).

Κάθε εκφορά λόγου διαμορφώνεται από τις ιδιαίτερες γλωσσικές επιλογές του ομιλητή και κατά συνέπεια συνιστά μια μορφή ύφους. Όπως άλλωστε έχει παρατηρήσει ο Buffon, «το ύφος είναι ο ίδιος ο άνθρωπος». Προκύπτει επομένως ότι τόσο ο καθημερινός, μη λογοτεχνικός λόγος όσο και ο έντεχνος, λογοτεχνικός είναι φορείς ύφους, το οποίο είναι άρρηκτα συνδεδεμένο με κάθε εκφορά λόγου. 

Ωστόσο η διαφοροποίηση του καθημερινού από το λογοτεχνικό λόγο φαίνεται να εντοπίζεται στη σωρευτική και συστηματική παρουσία υφολογικών επιλογών που αποκλίνουν τόσο από την πρότυπη όσο και από την καθημερινή γλώσσα, κατόπιν συνειδητής προσπάθειας. Ο λογοτέχνης δηλαδή δεν αρκείται στην κατάθεση μιας εναλλακτικής θέασης του αποδεκτού κόσμου, αλλά συχνά προχωράει και σε μια εναλλακτική σε σχέση με τη συνήθη μορφική συγκρότηση του κειμένου (βλ. Beaugrande & Dressler, 1981: 185). Σχετική είναι η έννοια του αποαυτοματισμού (deautomatization) που εισήγαγε η σχολή της Πράγας (βλ. ενδεικτικά Μπαμπινιώτης, 19912). Σύμφωνα με αυτήν, σε αντίθεση με τον αυτοματισμό (automatization), τη συμβατική, συνήθη επικοινωνία του καθημερινού λόγου, που αρκείται σε περιορισμένες και προβλέψιμες υφολογικές επιλογές, το λογοτεχνικό λόγο διακρίνει ο αποαυτοματισμός, η χρήση της γλώσσας με τέτοιον τρόπο που να προσελκύει την προσοχή και να δίνει την αίσθηση του ασυνήθιστου, του μη αυτοματοποιημένου. Η αποαυτοματοποίηση έτσι αναδεικνύει την ποιητική λειτουργία της γλώσσας,49 όπου η επικοινωνία υποτάσσεται στην επιλογή της γλωσσικής μορφής και σκοπεύει στην ανάδειξη της ίδιας της μορφής (αυτοσκόπευση). Ο στόχος δεν είναι τόσο γνωστικός, δηλαδή η μεταφορά πληροφοριών, όσο η εστίαση στα εκφραστικά μέσα, στις γλωσσικές επιλογές, στο ύφος.50
Αποδεκτότητα

Η αποδεκτότητα ενός κειμένου εξαρτάται από την ικανότητα του δέκτη να αναγνωρίσει σε αυτό κάποιους από τους παράγοντες κειμενικότητας που ήδη συζητήσαμε, όπως είναι οι συνοχικοί δεσμοί και η ισόρροπη αναλογία γνωστών και νέων πληροφοριών στην επιφάνεια του κειμένου, η συνεκτική συσχέτιση του κειμένου με την κατάλληλη εξωκειμενική γνώση, οι λειτουργίες που επιτελούν οι κειμενικές του ενότητες και η μεταξύ τους συνάφεια, το είδος ή ο συνδυασμός ειδών λόγου στον οποίο εντάσσεται το κείμενο — και, τέλος, η ομαλή προσαρμογή ενός είδους λόγου σε μια επικοινωνιακή περίσταση. Δεν είναι απαραίτητο ένας δέκτης να διαπιστώνει κάθε φορά την ύπαρξη όλων αυτών των διαστάσεων κειμενικότητας για να αποδεχτεί ένα κείμενο ως τέτοιο. Πρέπει όμως κάθε φορά να αναγνωρίζει εκείνους τους παράγοντες που δικαιολογούν γιατί τα συγκεκριμένα γλωσσικά στοιχεία που προσλαμβάνει έχουν ενότητα και νόημα. Άλλωστε το ίδιο σύνολο γλωσσικών στοιχείων δεν αποτελεί αναγκαστικά κείμενο για όλους τους αποδέκτες του — η ικανότητα των τελευταίων να αναγνωρίσουν σε αυτό διαστάσεις κειμενικότητας είναι που το καθιστά κείμενο ή όχι. Όπως χαρακτηριστικά σημειώνει ο Χαραλαμπάκης (19992: 136) «Η αποδεκτότητα είναι πολύ σχετική έννοια, αφού το ίδιο κείμενο μπορεί να είναι αποδεκτό για τον έναν ακροατή και μη αποδεκτό για τον άλλο, πράγμα που συμβαίνει συχνά, ιδιαίτερα στη σύγχρονη ποίηση».

40 Το παράδειγμα αυτό, των Knapp και Watkins (1994: 150), είναι κατασκευασμένο, αλλά, όπως θα δούμε στη συνέχεια, παρουσιάζει με εύληπτο τρόπο όλα τα συστατικά της αφήγησης. Για την απόδοσή του βασίστηκα στο Ιντζίδης, 1997: 14.


41 Ωστόσο στη λογοτεχνική κυρίως αφήγηση παρατηρούνται και φαινόμενα αναδρομών, δηλαδή αναφορών σε γεγονότα προγενέστερα από το αφηγούμενο σημείο της ιστορίας, αλλά και προλήψεων, δηλαδή αναφορών σε γεγονότα μεταγενέστερα από το σημείο αυτό.


42 Χρήσιμες σχετικές πληροφορίες υπάρχουν και στο βιβλίο Έκφραση-Έκθεση για το Ενιαίο Λύκειο, 2000: τόμ. Α΄.


43 Για τη χρήση του ελεύθερου πλαγίου λόγου σε νεοελληνικά λογοτεχνικά και δημοσιογραφικά κείμενα με αφηγηματικά συστατικά, βλ. Παναρέτου, 1999· Kakavoulia, 2002.


44 Το παράδειγμα είναι των Knapp και Watkins (1994: 59). Για την απόδοση βασίστηκα στο Ιντζίδης, 1997: 21.


45 Χρήσιμες σχετικές πληροφορίες υπάρχουν και στο βιβλίο Έκφραση-Έκθεση για το Ενιαίο Λύκειο, 2000: τόμ. Α΄.


46 Αντίστοιχα παραδείγματα και σχετική συζήτηση βλ. στο βιβλίο Έκφραση-Έκθεση για το Ενιαίο Λύκειο, 2001: τόμ. Γ΄.


47 Βλ. σχετικά το άρθρο των Πολίτη και Αρχάκη (2000) για τις χρήσεις του ναι αλλά που εισάγουν ευγενική διαφωνία.


48 Χρήσιμες παρατηρήσεις σχετικά με επιχειρηματολογικές δομές της νεοελληνικής μπορεί να βρει κανείς στις μελέτες του Βελούδη· ενδεικτικά βλ. Βελούδης κ.ά., 2002.


49 Bλ. στην υποενότητα 8.4 τη συζήτηση για τις γλωσσικές λειτουργίες που πρότεινε ο Jakobson.


50 Σύμφωνα με την Καπλάνη (2002α και 2002β), είναι πολύ σημαντικό η διδακτική πράξη να μη διαιωνίζει τη γνωστική πρόσληψη της λογοτεχνίας γενικά και της ποίησης ειδικότερα, ανατρέχοντας σε «έγκυρες» αναλύσεις πανεπιστημιακών και/ή επωνύμων κριτικών οι οποίοι, και μόνον αυτοί, ως ειδικοί, έχουν τις ικανότητες να αποκρυπτογραφούν τα λογοτεχνικά μηνύματα. Η υιοθέτηση μιας τέτοιου τύπου προσέγγισης της λογοτεχνίας στο σχολείο διαιωνίζει από τη μια έναν άκριτο θαυμασμό, και από την άλλη μια επιφύλαξη για το λογοτεχνικό είδος λόγου, που για ορισμένους είναι ακατανόητο. Επιπλέον αποδυναμώνεται ο ανατρεπτικός χαρακτήρας της λογοτεχνίας. Βασικός στόχος θα πρέπει να είναι η μύηση των μαθητών στην αισθητική απόλαυση της λογοτεχνίας, με την αξιοποίηση ερεθισμάτων όπως, λόγου χάρη, η ποίηση των τραγουδιών που οι ίδιοι ακούν (βλ. επίσης Αποστολίδου κ.ά., 1995· Δρουκόπουλος, 2004).





